Abstract. Semantic prosody, an important factor in the study of modern collocation, plays an important role in the Teaching Chinese as a Foreign Language (TCFL). By using retrieving function of online corpora and software, AntConc3.2.4w, this research compares the collocation and prosodies of two synonyms, "tiao" (choose) and "xuan" (select), in a large scale Chinese corpus BLCU Corpus Center (BCC) and an interlanguage corpus HUAYU. It is found that in the corpus of native speakers, "xuan" sometimes collocates abstract and negative nouns while "tiao" appears with concrete and neutral ones. However, foreign learners are confused by these synonyms, always using them with concrete and neutral nouns. This research also proves that the application of semantic prosody can enrich the content of lexical research and innovate vocabulary teaching methods in TCFL.
Introduction
A synonym is a word or expression which means the same as another word or expression. It is rather difficult in the process of Teaching Chinese as a Foreign Language (TCFL), as overseas students are confused by diversified usages of Chinese synonyms. Collocation, a key concept in the Corpus Linguistics, can reveal the characteristics and attributes of words, and play a significant role in the basic theoretical research of synonyms and language teaching. Prosody is a subcategory of collocation and reveals semantic choice trends in a sentence. Generally speaking, it describes the collocation from a new perspective, which opens up a new field for the research of semantic relation and language teaching.
Prosody and Related Researches
Semantic prosody, focusing on co-occurrence of two or more words, describes the way in which nodes can be perceived with positive or negative associations through frequent occurrences with particular collocations. Louw states that semantic prosody is "a consistent aura of meaning with which a form is imbued by its collocates" [1] . When a keyword is frequently matched with a certain linguistic unit with the same or similar semantic features, this word will generate a special semantic atmosphere. From the functional perspective, semantic prosody is usually divided into three categories, namely, positive prosody, neutral prosody and negative prosody [2] .
In recent years, domestic scholars have conducted a series of case studies of prosody of English synonyms. Based on English corpora, Wen studied the prosodies of "rather" and "fairly" [3] while Cong investigated "provide", "offer" and "supply" [4] . Meanwhile, several researchers studied the prosody of Chinese synonyms. On the basis of Chinese corpora, Yao compared two conjunctions, " jieguo(consequently)" and "suoyi(so)" [5] , and Wu analyzed the prosodies of three Chinese quantifiers, i.e. "qun(groups)", "bang(gangs)" and "huo(teams)" [6] . As is known to us, the previous theoretical and empirical studies of semantic prosody focused mostly on English [7] , and few attempts have been made to compare the semantic prosody between Chinese synonyms, especially the differences between native speakers and overseas students.
It is common that there is a semantic prosody conflict in foreign learners' language, and these learners have insufficient understanding to Chinese synonyms, still less to the collocation of these words. Therefore, studying the collocation and semantic prosody of synonyms can further help foreign learners distinguish the commonality and differences of Chinese synonyms. This paper, on the basis of Beijing Language and Culture University Corpus Center (BCC) and HUAYU, an interlanguage corpus of overseas language learners, will compare the prosody features of two Chinese verbs, "tiao"( pick) and "xuan" (select), and explore the similarities and differences between native speakers and foreign students in the use of these synonyms, trying to reveal the speaker's implicit attitude and intention in communication.
Research Design
There is a methodological difference between semantic prosody and traditional lexicology. The former relies on observation and statistics while the latter is mostly qualitative analysis. As such, the corpora source, research methods adopted and the research questions are given as below:
Source of Corpora
Two corpora are selected as the data source for this research. The first corpus is the "BLCU Corpus Center (BCC), a large-scale corpus with a total of 15 billion Chinese characters. Moreover, it is a segmented, tagged online Chinese corpus, with the function of wildcard retrieval and statistic [8] . The second is HUAYU, an interlanguage corpus founded by College of Chinese Language and Culture, Jinan University, and it contains written language of overseas students.
Research Methods
After searching the BCC and HUAYU corpora with keywords "tiao" and "xuan", the number of hits can be found directly and all concordances, statistic of the collocation can be downloaded from the corpora. Then, the software AntConc3. 3. 4w will be used to retrieve the key collocation, i.e., "V+NP", from these downloaded concordances. These data, after manual screening, will be used to demonstrate the frequency, ratio and collocation characteristics of selected synonyms and the prosodies of concordances respectively.
Research Questions
This study tries to answer the following questions: a) The present prosodies of synonyms "tiao" and "xuan" in Chinese corpus and interlanguage corpus. b) The possible reasons for the above phenomena. c) The inspiration in terms of prosody of synonyms in TCFL.
Results and Analysis
In this study, the nodes are "tiao" and "xuan", and the span is the whole sentence. In The Contemporary Chinese Dictionary (Chinese-English Edition), the item "tiao" is defined as "choose; select; pick out" and "xuan" is "select; choose; pick". They are definitely synonyms and present a confusing problem for overseas students as there are few differences in the definition in such an authentic dictionary. In this case, a quantitative analysis based on prosody is an effective perspective to solve this problem.
When retrieving BCC with two synonyms as the nodes, 579 concordances containing "tiao" and 1056 containing "xuan" were found and downloaded, each of them being given a serial number. It is true that the same character, such as "tiao", may have several meanings. Moreover, the two characters are both monosyllables and sometimes each of them constitutes a component of a disyllable or a set phrase. Unfortunately, the tagging software is currently not able to accurately filter these polysemous words in lager units, and manual screening is needed to further review the sample concordances. After downloading, numbering, sampling, and manual screening, the selected concordances were counted and analyzed.
The Collocates of "Tiao" and "Xuan"
After manual selection and exclusion of unrelated collocations, top 10 high frequency collocates of "tiao" and "xuan" are picked out and listed in the following table. In table 1, top 10 high frequency nouns collocated with two synonyms are given. It is shown that the node "xuan" is mostly accompanied with concrete nouns and all of them are neutral in affection. However, within top 10 high frequency nouns appeared with "tiao", two of them, "gutou"(bone) and "cuoer"(mistake) are abstract nouns and are negative in prosody, showing negative semantic features. Among them, "gutou" does not refer to "one of the hard parts that together form the frame of a human, animal, or fish body", but "possible faults of someone or something". Obviously, "gutou" is an abstract noun and negative in meaning. As such, a safe conclusion can be reached that "xuan" appears with concrete and neutral nouns while "tiao" sometimes collocates with abstract and negative ones. Foreign students, however, cannot distinguish these minor differences when they use them in composition. As is shown in above table, there are 5 nouns collocate with "tiao" and 26 words with "xuan" in the interlanguage corpus. After careful observations, all of these words, whether the nouns on the left column or on the right one, are concrete nouns of neutral meaning, which is a bit different from those in BCC. It is clear that "xuan" in the above two tables shows neutral prosody, indicating there is no significant difference between foreign learners and the native speakers in terms of the semantic prosody of this node. However, as for objects of the verb "tiao", foreign learners tend to use concrete and neutral nouns, which is different form native speakers who sometimes use abstract nouns with negative prosody. On the other hand, native speakers use a wider range of collocations. Obviously, there are two reasons for it. First, overseas learners are puzzled by the use of "tiao" and tend to use a word that is close in meaning to it. It can be seen that foreign learners, confused by Chinese synonyms, still have certain deficiencies in their ability of collocation. The other reason is that the selected learner corpus is relatively small in scale and the topics of composition in the writing process is limited.
The Prosodies of "Tiao" and "Xuan"
In most cases, the prosody of the node is decided by the affective meaning of the attracted words, as is demonstrated by examples below: In these examples, the collocated noun "maobing"(fault) is negative while "rencai (talent)" is positive. Thus, the prosodies of two examples are negative and positive accordingly. However, the affective meaning or function of words is not unchangeable, but context dependant, expressing positive attitude in certain contexts, and negative sense in other occasions [9] . Generally speaking, when collocated noun is neutral, the affection demonstrated by the whole concordance largely depends on context. In Eg. 3, "ren"(person), the object of the verb "xuan", is neutral in itself. However, in the whole span of the sentence, "tiaoti(picky)" is negative, and it exerts influence on the affection of the noun and the verb. Therefore, the whole sentence shows negative attitude. Similarly, though "difang(place)" in Eg. 4 is neutral, the whole concordance demonstrates positive feeling, as "henhui(be good at)" is definitely positive.
After the downloaded concordances are filtered and selected, 155 concordances containing "tiao" and 293 concordances containing "xuan" are left. When the feasible workload for manual operation and the adequacy of sample size are taken into consideration, these concordances are appropriate for manual screening. In terms of principles given by above examples, the prosodies of "tiao" and "xuan" in BCC are listed in following table: Table 3 lists the statistic of "tiao" and "xuan" in BCC, showing frequency and ratio of positive, neutral and negative concordance. It is clearly showed in this table that among 155 concordances of "tiao", the frequency of positive, neutral and negative meaning is 7, 121 and 27, accounting for 4.52%, 78.06% and 17.42 respectively. Therefore, the prosody of "tiao" is neutral and sometimes tends to be negative. On the contrary, within 293 concordances containing "xuan", the frequency of positive, neutral and negative meaning are 59, 226 and 8 respectively, making up 20.14%, 77.13% and 2.73% in proportion. Thus, the prosody of "xuan" is also neutral, with a slight tendency of positive. Whereas, the overall situation in the interlanguage corpus is a little different from that of BCC. The data from HUAYU are given in table 4. It is revealed that among all concordances with "tiao", 3 of 7 are positive, 3 of 7 are neutral and 1 of them is negative, and the ratio is 42.86%, 42.86% and 12.28% respectively. On the right column, 12 of 34 concordances containing "xuan" are positive, 20 are neutral and only 2 are negative, and the proportion is 35.29%, 58.83% and 5.88% accordingly. There is no major difference between two synonyms, as both of them are neutral prosodies with positive tendency, which is quite different from those findings in BCC.
Despite the rather small samples, a conclusion can be reached that foreign language learners cannot distinguish the minor differences between "tiao" and "xuan". There are several reasons accounting for this. First, most foreign learners are beginners and have little knowledge of collocation of synonyms, particularly when affective meaning of collocates being taken into consideration. They are willing to use concrete and simple collocates instead of abstract ones. Second, language learners incline to adopt replacement strategies. When learners lack a suitable expression, they tend to replace it with an item that is close in meaning. As "tiao", a polyseme, is rather confusing for overseas learners, they always replace it with "xuan" to avoid misuse in communication.
Discussion for Language Teaching
As there are a large number of synonyms in Chinese, it is rather difficult for foreign students to distinguish the subtle shade of their meanings, which has become a bottleneck restricting the improvement of overseas students' Chinese language ability. Under such circumstances, it is promising to study synonyms by corpora, particularly in the field of language teaching. Corpus linguistics, essentially an empirical science, is built on the basis of real spoken or written language data, thus making research more scientific and accurate. A corpus-based quantitative study provides a comprehensive description of language and a necessary supplements for traditional research [10] . In recent years, Teaching Chinese as a Foreign Language has shifted its focus from knowledge to language skills. If second language learners grasp the prosodies of synonyms, it is very helpful for them to master Chinese. Generally, prosody provides an efficient way to extend the research on synonyms and a useful tool to teach foreigners.
Teaching synonyms is considered to be a basic task in language teaching. It is true that understanding the meaning of a word is not enough and its semantic, syntactic and pragmatic information are also crucial in its usage [11] . First, the semantic prosody offers a new perspective to explore the exact meaning of synonyms, which will definitely enrich the current study in Chinese. Second, as foreign students do not understand the semantic prosody of Chinese synonyms, there are a lot of misuses in their language. Case studies of prosody provide real examples of collocation of Chinese synonyms, which is enlightening for them to sense the minor differences of those words used by native speakers, thus improving their capability of accurate use of synonymous expressions.
Methodically, prosody of synonyms is a powerful tool in language teaching. First, the semantic prosody of synonyms is difficult for overseas students to judge by their intuition alone. As there are many accessible online corpora and soft ware for Chinese researchers and teachers, the corpus aided teaching method is a new way in TCFL. Second, corpus offers direct evidence to help learners to master Chinese naturally. For instance, BCC is a database of written or spoken languages used by native speakers and can be retrieved by nodes, and the examples downloaded are vivid and authentic. Therefore, language learners will find the rule themselves, ameliorating teaching efficiency in TCFL.
Summary
Based on a large-scale Chinese corpus BCC and an interlanguage corpus HUAYU, the researchers explored the prosodies of two Chinese synonyms "tian" and "xuan". Evidences show that both words have neutral prosodies, and the differences between them are that "tiao" has a negative tendency while "xuan" has a positive one. It is also showed that foreign Chinese learners incline to misuse "tiao" as "xuan" because they have little understanding of the minor affective differences of these synonyms. The prosody is an effective way in researches and teaching of Chinese synonyms.
